CURRICULUM VITAE

Name and  surname: Vesna KITANOVSKA 

Address:
Institute for Earthquake Engineering and Engineering Seismology, "Ss Cyril and Methodius" University, Salvador Aliende Str. 73, P.O.Box 101, 1000 Skopje.




Home address: Kozle 47a, 1000 Skopje, R. Macedonia

Tel.: home: 3085 806 ; Office: 3107 794

Cellular phone: 070 317820;

E-mail:vesna@pluto.iziis.ukim.edu.mk; v.kitanovska@yahoo.com
Education:

B. A. diploma, Department of English Language and Literature,

Faculty of Philology, "Ss Cyril and Methodius" University, Skopje, R.M.

Passed examination in translation organized by SPES (Centre for Instruction and Translation), Zagreb, Croatia, for selection of translators from the Balkan countries for future cooperation (under code VK7111955)
Present Position:
Translator, Institute for Earthquake Engineering and Engineering  Seismology (IZIIS)



Court Translator appointed by Basic Court II in Skopje

Professional Experience:

· Translation of reports referring to realized US-Macedonian projects in the field of earthquake engineering and engineering seismology, geology,  vulnerability of buildings, natural and man-made disasters, disaster preparedness plans and strategies, damage assessment, construction materials, etc. Translation of construction regulations (Eurocode 8),  contracts, reports on seismic hazard and risk, statutes of associations, teaching material for the post-graduate studies held at the Institute, doctoral dissertations defended in England and the USA, papers presented at international conferences, symposia and other meetings,  articles published in international journals, etc. Translation of reports on seismic stability of Globocitsa, Spilje, Tikvesh dams. Translation of reports on Kozjak dam. Translation of many volumes of  reports related  to a project on seismic strengthening of Byzantine churches in Macedonia  carried out by the Institute for Earthquake Engineering and Engineering Seismology (IZIIS) and the Paul Getty Institute (involving 52 churches). Translation of texts for the Macedonian National Committee of ICOMOS (statute, the first issue of the ICOMOS Newsletter), translation of doctoral dissertation “Conservation and Seismic Strengthening of Architectonic Heritage – Byzantine Churches from 9 – 14th Century” defended at the University of York,  translation of master thesis entitled “Seismic Stability of Medieval Churches in Serbia” defended at IZIIS within DAAD/IZIIS master course, translation of a book “Conservation and Seismic Strengthening of Byzantine Churches” published by GCI, California, USA (the authors of the book  received the highest state award “Goce Delchev” for the best scientific achievement in 2004), etc. Translation of texts for the journal of the Macedonian Association of Structural Engineers “MASE Structural Engineer”. Translation of texts for the Republic Institute for Protection of Cultural Monuments. Translation of expert reports for the World Monument Fund (Project on Historic City of Angkor Wat, etc.). Translation of reports referring to projects carried out by IZIIS under NATO SfP Programme. 
Translation of reports related to projects carried out by the Institute for Social and Political-Legal Research  financed within the World Bank programme and other programmes (reforms in health care sector, investigation of conditions in the prisons in R. Macedonia, reports containing results from polls conducted for the needs of the World Bank, etc.). Court translation of diplomas, contracts, bank loan agreements, statements, verdicts, registrations, and all kinds of certificates. 

Translation of reports related to the joint project “Thessaloniki to Skopje Crude Oil Pipeline – Seismotectonic Analysis and Seismic Hazard Study Along Crude Oil Pipeline from Skopje to the Border on Greece” (2000) and project “Seismic Hazard Study and Correlation of Active Seismic Faults Along the Routing of the Skopje – Kosovo Multiproduct Pipeline 6””.

Translation for EuroStrategy Consultants (London, UK) through European Agency for Reconstruction and the Ministry of Economy of R. Macedonia, 2003: Technical Assistance for Restructuring of the Steel Sector (EUROPEAID/113951/D/SV/MK); “National Restructuring Programme"; Individual Business Plan for "Makstil"; Individual Business Plan for "Cold Strip Mill"; Individual Business Plan for "Hot Strip MiIl", related progress reports.

Translation of all the contracts and other documents related to the construction of    FLAMINGO Hotel and Casino  on the border crossing Bogorodica (border on Greece) (for MAKOTEN DOOEL-Skopje company). 

Translation of the Final Report on Corporate Social Responsibility (CSR), translation for the project “Stimulating Foreign Investments in Macedonia”  for the UNDP Office – Skopje. 

Translation of a project on reconstruction of the Arabati Baba Teke Compound (for the Faculty of Architecture, Skopje).

Translation for the needs of the Police Border Service Project – for the European Agency for Reconstruction, etc. 

Translation of documentation  related to Sun City settlement in Skopje for the  Industrial Building Corporation – Israel (through FHIBC Company in Skopje). Translation of documents necessary for court proceedings between F.H.I.B.C and R. Macedonia. 

Review of the Macedonian translation of Eurocodes for Construction (Eurocode 1) (through the Institute for Standardization – Skopje). 

Recent translation includes: translation of textbook “Evaluation – A Systematic Approach” by Peter Rossi and Mark  lipsey, translation for the Organizing Committee of the 14 European Conference on Earthquake Engineering for the Macedonian Association for Earthquake Engineering, translation of the book “The Jews of Monastir – Macedonia”  by Shlomo Alboher for the Jewish community in Macedonia, translations for the Crisis Management Centre, etc.

· Secretary of the International Seminar on Modern Principles in Conservation and Restoration of Urban and Rural Cultural Heritage in Seismic Prone Regions organized by IZIIS, the Republic Institute for Protection of Cultural Monuments - Skopje and ICCROM  - International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property- Rome - Italy).  Secretary and translator at a workshop held within the framework of the project "Expert Assessment of Land Subsidence Related to Hydrogeological and Engineering Geological Conditions in the Regions of Sofia, Skopje and Tirana" organized by UNESCO and the Macedonian Ministry of Science. Secretary and translator of many papers presented at the International Conference "Skopje Earthquake - 40 Years of European Earthquake Engineering" (SE-40EEE)  - August 2003. Secretary and translator of many papers presented at the International Conference “EE-21C” (Earthquake Engineering – 21st Century) held in September 2005 (organized by IZIIS-Skopje).

Technical Secretary of the European Conference on Earthquake Engineering (14ECEE) to be held in Ohrid in 2010.

Other skills: 
Word for Windows – professional typing skills acquired through a completed typing course.

